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General Terms and Conditions of Purchase
(dated 01 August 2023; Doc.ID: F-SCM-R-CZE-030)

GENERAL PROVISIONS

The “Client” (purchaser) is either NEVEON Holding GmbH or a
company affiliated with NEVEON Holding GmbH that is named in the
respective order and enters into a contract with the respective
Contractor on the basis of that order.

The “Contractor” (seller) is the company, merchant, or legal entity under
private or public law that is named as a contracting party in that order.
An “Affiliated Company” is a legally independent company in which
NEVEON Holding GmbH holds direct or indirect shareholdings
(subsidiaries, sister companies, sub-subsidiaries, and minority
shareholdings).

“Delivery Items” may be goods and/or services.

These Terms and Conditions of Purchase govern the relationship
between the Contractor and the Client insofar as no deviations from
them have been agreed upon in an individual contract. The Client's
order may only be placed on the basis of these Terms and Conditions
of Purchase (also referred to as the “Contract”). The Client will not
accept any order confirmations or Terms and Conditions of Sale or
similar issued by the Contractor that contain terms and conditions other
than these Terms and Conditions and such terms and conditions shall
be deemed to be waived, even if no direct objection to them has been
raised.

Notwithstanding any offers made, all purchase orders, delivery
schedules, delivery contracts, and any amendments or supplements to
these shall only be legally binding on the Client if they have been issued
in writing by the Client’'s authorised Purchasing Department. The
Contractor may only cite declarations made by other persons if they
inform the Client’s responsible Purchasing Department of this without
delay and obtain written confirmation from them.

These Terms and Conditions of Purchase shall be deemed to have
been accepted by the Contractor upon acceptance of the Client’s order.
The Contractor is obliged to adhere to these Terms and Conditions of
Purchase, including any and all their published modifications and
amendments.

The Client’s Terms and Conditions of Purchase also expressly apply to
any future business transactions between the Client and the
Contractor, even if no specific reference is made to these Terms and
Conditions in the individual case. Any exceptional agreements
(amendments, supplements) deviating from the Client's Terms and
Conditions of Purchase shall only apply to the specific transaction for
which they have been confirmed in writing by the responsible
department of the Client.

The Client’'s Terms and Conditions of Purchase shall also apply if the
Contractor installs or assembles Delivery Items on behalf of the Client.

In accordance with Section 558 (2) of the Act No. 89/2012 Coll., Civil
Code, as amended (also referred to as the “Civil Code”), the Client and
the Contractor (also referred to as the “Parties”) hereby declare that in
their legal relation they do not take into account business customs
observed generally or in given sector and that business customs in their
legal relation are not prior to the provisions of the Civil Code which are
not of compulsory effects.

PLACING ORDERS, CONCLUSION OF THE CONTRACT

The Contract shall become legally binding when it is concluded
between the Client and the Contractor, that means when the
acceptation of the offer reaches the Client.

If the Contractor does not accept the order in writing within two weeks,
the Client may revoke it. Delivery schedules shall become binding if the
Contractor does not object in writing within two weeks, however, three
days for the Business Unit Mobility, after receiving the delivery
schedule or the order.

The commercial basis of the Contract is to secure the Contractor's
competitiveness in terms of price, quality, innovativeness and security
of supply.

Delivery contracts are also deemed to have been effectively concluded
if the Contractor has begun to deliver the order.

Any offers made by the Contractor (including project costs) shall be free
of charge for the Client and shall be construed exclusively as an
invitation to conclude a contract (order).

When submitting an offer, the Contractor must adhere precisely to the
quantity and quality of the goods and to any technical design details
requested by the Client. For goods charged by weight, pricing is based
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on net weight without packaging or packaging aids (such as mesh
boxes, pallets, sleeves, etc.).

Cost estimates are binding and are to be provided free of charge unless
expressly agreed otherwise in writing.

Orders, transactions and delivery schedules issued by means of a
signature-less purchase order generated automatically from an
electronic system and quoting an order number, amendments and
supplements to such orders, and amendments to the underlying
Contract, including these Terms and Conditions of Purchase and this
provision, are not legally effective unless in writing. This also applies to
any termination.

Verbal agreements of any kind — including subsequent amendments
and supplements to the Terms and Conditions of Purchase of the Client
and this written form clause — shall be confirmed in writing by the Client
in order to be legally effective.

The written form requirement may also be satisfied by electronic
transmission (email) or telefax. For the purposes of these General
Terms and Conditions of Purchase, the written form (“in writing”)
requirement is met if (i) the provisions of an existing EDI contract are
met, or (i) a document is signed by the authorized person by its hand,
scanned and sent by email, or (iii) an electronically signed document
(Signature as defined in Article 26 of Regulation (EU) No 910/2014
(eIDAS Regulation)) is sent by email.

Prices on orders placed by the Client are deemed to be agreed and
binding and may not be changed in any way in subsequent documents
(including but not limited to order confirmations, invoices). If the Client’s
order does not include any information on prices or only indicative
prices, the Contractor must add binding prices in the order confirmation.
However, these prices must be approved in writing by the Client.

Based on provision of Section 1740 (3) of the Civil Code, the Client
expressly excludes the acceptance of the offer with an addendum or a
variation. If the order confirmation deviates from the content of the
Client's order in any way, this must be expressly indicated and the
Client’s written consent obtained. The Client may revoke any orders it
has placed until receipt of a written order confirmation. The Client
reserves the right to revoke the order in any case if the order is not
accepted by mutual agreement within 14 days.

The Contractor must include the Client’s order number, the date of the
Client’s order, the item number and all other data used by the Client for
the purpose of labelling and clearly identifying the order on all
documents addressed to the Client, in particular order confirmations,
dispatch notes, delivery notes and invoices. For call orders, the
Contractor shall also note the respective dates of the call orders
concerned.

PRICES, TERMS OF PAYMENT AND INVOICING

The total price of the Delivery ltem (“Price”) shall be as set out in the
order. The Prices stated in the Client's order or agreed with the
Contractor are fixed prices. No changes may be made during the
agreed delivery period, even for call orders. The Client accepts no price
escalation clauses. In accordance with the provision of Section 1765
(2) of the Civil Code the Contractor undertakes the risk of change of
circumstances.

Unless expressly otherwise agreed in an individual contract, all Prices
are net fixed prices — not including the applicable statutory value added
tax or other (transactional) taxes, customs duties, fees or other levies
of any kind — including packaging and freight costs. If the Client has to
pay a tax deducted at source, this shall be borne by the Contractor in
every case. If the Contractor is a foreign entity, then the Contractor is
obliged to submit the Client a certificate of tax domicile of his company.
If the regulations valid in the Czech Republic in relation to Contract
performance impose the obligation of the Client to pay the Contractor’s
income tax to the local tax authorities, then the Client shall fulfill these
legislative requirements. Such Client's payments (required by the
respective legislation) shall be deducted from the Price paid to the
Contractor.

If the payment is subject to tax deducted at source, the following rule
shall apply: The Client may withhold tax deducted at source from the
payment in the amount provided for by law and to pay it to the
competent tax office on behalf and for the account of the Contractor. If
the Client is provided with evidence within a reasonable period of time
prior to payment that the conditions for a tax reduction or tax exemption
under the applicable double taxation agreement have been fulfilled, the
tax deducted at source shall be withheld in accordance with the



3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

4.6.

5.2.

5.3.

NEVEON

The Future of Foam

applicable double taxation agreement. The Contractor shall submit all
the necessary documents to prove that the requirements for a tax
reduction or tax exemption have been met.

Changes in tax law or other changes in underlying circumstances shall
not entitle the Contractor to a subsequent price increase; in particular,
fluctuations in exchange rates shall be borne by the Contractor. The
Client is free to choose whether to pay at the exchange rate in effect
on the date of the order or on the date the payment falls due.

Invoices shall be issued for the deliveries made and services rendered
in accordance with provision of Section 435 of the Civil Code and the
applicable statutory provisions on value added tax. Invoices shall be
issued in accordance with provision 2.13 and sent electronically by
email. Proof of performance and other supporting documents must be
attached to the invoice.

The Client’s VAT number will be indicated in the order. The Contractor
is liable for the correct application of the applicable statutory provisions
on value added tax to the respective delivery transaction as well as for
any additional value added tax payments that may arise in the course
of a financial audit due to incorrect information provided by the
Contractor.

Unless otherwise agreed, payments shall be made within either 30
days at a 3% discount or 60 days net after acceptance of the Delivery
Item or receipt of a proper and auditable invoice, whichever is later. If
the delivery is defective or delayed, the Client may withhold payment
until proper fulfilment; this shall not entail any loss of rebates, discounts
or similar payment concessions.

If the invoice is received later than the goods, the discount period is
calculated on the basis of the date of receipt of the invoice rather than
the date of receipt of the goods. A discount deduction is also
permissible if the Contractor offsets any other claims.

The Contractor may not offset claims against the Client’s claims.
Notwithstanding any wider legal rights, the Client may offset any
outstanding claims against the Contractor against their own liabilities
towards the Contractor.

PLACE AND TIME OF DELIVERY

The place of performance is the facility at which delivery is to be made
or the place of delivery specified in the order.

The date of delivery for deliveries and services is defined as the date
of complete and defect-free performance of the Contractor’s obligations
in accordance with the order, including complete and correct
documentation.

Agreed delivery periods and delivery dates are binding. The relevant
factor for ascertaining compliance with the delivery time is receipt of the
complete and defect-free Delivery Item by the Client or at the agreed
place of use. Any deviating delivery dates or partial deliveries are
subject to the prior written approval of the Client.

If circumstances arise or become known to the Contractor that indicate
that the agreed delivery time cannot be met, the Contractor shall notify
the Client in writing without delay.

The Client is entitled to the relevant statutory claims in the event of a
delay in delivery. If delivery of goods, services and/or documentation is
delayed, the Client may, in addition to performance, claim a contractual
penalty of 1% of the order value for each additional week of delay, but
not more than a total of 25% of the order value for exceeding the
delivery time, without having to provide specific evidence of loss or
damage. In all other respects, the statutory provisions shall apply.

The Client reserves the right to assert claims for any additional loss or
damage incurred. Payment of any contractual penalty under these
Terms and Conditions of Purchase does not affect the Client’s right for
compensation of damages in their full amount.

PACKAGING AND SHIPPING

Delivery shall be made to the place of receipt designated by the Client,
by the most economical means of transport, and shall be free of freight
charges, packaging costs, customs duties and fees for the Client. The
Client may refuse to accept freight forward consignments. The
transport risk shall be borne by the Contractor.

Unless otherwise specified in a particular instance, deliveries shall be
made in accordance with the Incoterms clause DDP “Delivered Duty
Paid” (Incoterms 2020); for contractors domiciled in the European
Union (EU), deliveries shall be made in accordance with the Incoterms
clause DAP ‘“Delivered At Place” (Incoterms 2020). For legal
transactions involving more than one party, a written agreement on the
applicable Incoterms clauses must always be concluded between the
contracting parties.

The Delivery Items shall, insofar as they require packaging, be securely
packed, labelled and safely loaded for transport to protect them against
loss or damage and to prevent damage to persons, equipment, or other
goods, and at the Contractor’s expense. The Contractor is liable for any
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consequences of a defect in or defective condition of packaging. Items
damaged in transit shall be returned to the Contractor freight forward,
and the Contractor shall be responsible for settling any applicable
damage claims with the carrier.

The Contractor is responsible for packaging, labelling, and shipping
hazardous products in accordance with the applicable national and
international regulations.

The Client reserves the right to return the packaging to the Contractor,
in which case the value shall be credited to the Client if the return is
free of charge for the Contractor.

The Contractor guarantees that all necessary documents will be
supplied in accordance with the Client’s requirements.

If any working materials are used for services, repair/assembly or
similar, they must be labelled, packaged, transported, stored and
handled in accordance with the law; the Contractor shall properly
dispose of any remaining residues and empty containers after
completion of the work. The Contractor shall bear any costs incurred
for this.

For deliveries/services that require or permit the display of the CE label
and/or a declaration of conformity, the Contractor shall comply with all
relevant legal provisions and display the CE label on a machine/system
ready for use and/or provide the Client with the necessary declarations
of conformity in the language(s) required for the documentation or in
the language(s) as stipulated by the legal provisions (for the place of
use at the Client's premises). The hazard analysis shall always be
submitted to the Client.

FORCE MAJEURE

Neither party shall be liable in cases of force majeure. For the purposes
of this Contract, force majeure is defined as an event that could not
have been prevented by the party affected by force majeure and which
prevents such party from duly fulfilling its obligations. Examples of force
majeure include war, whether declared or not, riots, revolution,
insurrection, boycotts, non-issuance or revocation of export/re-export
licences, terrorism, strikes, fire, or natural disasters including, for
example, floods, earthquakes and typhoons. For avoidance of any
doubts, the COVID-19 pandemic and related crisis, emergency and
other measures, restrictions, orders and prohibitions are not and will
not be considered an event of force majeure under this sub-section 6.1
of the Terms and Conditions of Purchase.

Raw material shortages are not a force majeure event. Each
contracting party shall, within reason, immediately provide the other
contracting party with the necessary information, do everything to
eliminate the disruption, and/or mitigate the effects of the disruption.
The contracting parties shall also seek alternative ways and means to
enable the continued fulfilment of the performance obligations and, if
necessary, adjust their obligations to the changed circumstances in
good faith for the duration of the disruption. As soon as the disruption
has ceased, the original performance obligations shall be reinstated.

TRANSFER OF RISK

Risk shall not transfer to the Client until acceptance of the Delivery ltem
at the place of receipt specified by the Client. For deliveries involving
installation or assembly, risk passes to the Client upon issuance of the
signed acceptance report of the installed and assembled Delivery Item.

TRANSFER OF OWNERSHIP

The Delivery Item becomes the property of the Client after risk has been
transferred, at the latest at the time of payment.

WARRANTY AND LIABILITY

No exclusion of liability in any respect and no limitation of liability of the
Client’'s contractual partners, in particular under the title of warranty or
compensation for loss or damage, shall be accepted unless these have
been expressly negotiated in detail with the Client and recorded in
writing. This therefore applies e.g. to changes in the legal burden of
proof to the detriment of the Client, shortening of deadlines, etc.

The Contractor shall ensure that the deliveries and services are free of
defects. Delivery Iltems shall possess the warranted properties, perform
as agreed, and conform to the current state of the art in design and
materials. It must not have any defects that nullify or diminish its value
or suitability for ordinary use or the use that was assumed or indicated
when the order was placed.

The quality, dimensions, weights and requirements of the delivered
material shall be determined exclusively in accordance with European
Standards (EN) and the Supplier Quality Assurance Agreement, and
for the Mobility Business Unit with the OEM-specific standards, VDA,
FAA standards and EASA standards. All deliveries shall fully comply
with the national and international laws, directives, standards and
provisions regarding occupational health and safety, environmental
protection and fire prevention, and with the statutory accident
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prevention regulations and safety regulations (CE conformity) in effect
at the time of delivery.

9.4. If the Delivery Item lacks any warranted or agreed characteristics or
characteristics specified by the Client, if it fails to comply with accident
prevention regulations or other protective provisions or if the Delivery
Item has other defects, the Client shall be entitled, irrespective of the
severity of the defect, to demand, at the Client’s discretion, rescission
of the contract (cancellation), reduction of the purchase price
(abatement), free-of-charge rectification of the defect, or a free-of-
charge replacement delivery. This shall not affect all claims for
compensation for direct or indirect consequential damage caused by a
defective delivery.

9.5. If the Contractor fails to fulfil their warranty obligations within a
reasonable period of time, the Client may remedy the defects or have
them remedied by third parties or to procure replacements elsewhere
at the Contractor’s expense. In urgent cases (e.g. to avoid interruptions
in production), the Client may remedy the identified defects at the
Contractor’'s expense without setting a deadline beforehand.

9.6. If defects cannot be remedied on site, the transport costs shall be borne
by the Contractor.

9.7. The Contractor’'s warranty obligation is three years, calculated from the
date of the transfer of risk, unless longer periods apply by law or are
otherwise stipulated in an individual contract. For deliveries/services
that have been replaced, the Client is entitled to a new warranty period
of the same duration starting from the date of replacement.

9.8. The Client may submit a notice of defects within four weeks after receipt
of the Delivery Item, and within two weeks after discovery in the case
of hidden defects. Hidden defects also include defects in the object of
the Contract, which are only discovered during processing, or
commissioning in the normal course of operations. The Contractor shall
take immediate remedial action for defective deliveries (replacement
deliveries, sorting or reworking, etc.). The Client is under no obligation
to inspect the Contractor’s deliveries and services prior to use.

9.9. The above warranty provisions shall also apply if the Contractor installs
or assembles Delivery Items on behalf of the Client. In this case, the
warranty period commences upon acceptance of the fully assembled
items by the Client or the Client's customer in accordance with the
written confirmation of acceptance.

9.10. The Contractor is required to maintain sufficient liability insurance cover
at their own expense for any loss or damage for which they and/or their
vicarious agents are responsible. Proof of the amount of cover per
damage event shall be provided to the Client on request. The
Contractor’s contractual and statutory liability shall remain unaffected
by the scope and amount of their insurance cover.

9.11. The Contractor shall undertake to inform the Client of the expiry of a
material in writing at least six (6) months in advance.

9.12. Employees of the Client and of the authorities and agencies
corresponding to the business unit (e.g. EASA / ACG / FAA | IATF /
OEMs and other official representatives) may expressly visit the
Contractor's and the subcontractor’'s plant following prior notification
and announcement of the date, reason, place and duration.

9.13. If there are any concerns about the type of execution requested by the
Client, the Contractor shall inform the Client of these concerns in writing
without delay. Only justified concerns shall have an influence on the
binding nature of the originally scheduled delivery date.

9.14. If a claim is made against the Client on the grounds of product liability,
the Contractor shall indemnify the Client against such claims and any
expenses and damages arising from them, insofar as the product
defect was caused by the Contractor.

9.15. The Contractor shall be liable for any expenses and loss or damage
incurred as a result of measures taken by the Client to avert damage,
insofar as such measures are based on the defectiveness of the goods
delivered by the Contractor or any other breach of duty on the part of
the Contractor.

9.16. The Contractor shall, upon request, provide the Client with appropriate
support in investigating and defending against third-party claims.

9.17. Any other statutory or contractual rights of the Client shall remain
unaffected by the provisions of this section 9.

10. TRANSFER / ASSIGNMENT, FORBIDDANCE OF RETENTION

10.1. The Contractor’s delivery obligation as agreed with the Client may not
be transferred to third parties without the Client’s prior written consent.

10.2. The Contractor is not entitled to assign any claim they may have against
the Client under the delivery or service contract to third parties without
the Client’s prior written consent.

10.3. Any transfer or assignment made contrary to these provisions is void.
If the Contractor breaches the prohibition on assignment and/or set-off
of receivables set out in Article 10 of the Terms and Conditions of
Purchase, the Contractor is obliged to pay a contractual penalty in the
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amount of assigned and/or set-offed receivables for each individual
case of breach of duty.

Without prior written consent of the Client, the Contractor shall not be
entitled to retain (i.e. apply right of lien) any part of the Delivery Items
or any other things possessed in relation to performance of any
individual Contract.

ENTRUSTED DOCUMENTS AND CONFIDENTIALITY

Documents of any kind, such as descriptions, samples, drawings,
models, tools, moulds, and other objects, which the Client has made
available to the Contractor, shall remain the property of the Client.

The Contractor may not use the Client's documents, information or
tools for their own purposes or make them available to third parties
unless there is a direct connection with the execution of the order. The
Contractor shall return all documents, information and tools, including
any copies, without being requested to do so, at the latest when they
are no longer required by the Contractor for the performance of the
services and deliveries. Returns shall be free of charge for the Client.

The Contractor shall check these documents immediately after
receiving them. Deviations from this are only permissible with the
written consent of the Client. If these documents contain technical or
other defects, the Contractor shall inform the Client of these
immediately after their discovery.

The Contractor shall undertake to keep all technical and commercial
data relating to the Client confidential, insofar as they are not in the
public domain. This applies in particular to the documents referred to in
sub-section 11.1, as well as to price quotations and conditions.

Unless otherwise agreed in writing, the Contractor shall keep quality
records for ten (10) years from the date of the order.

The Contractor grants the Client the right to use and exploit all plans,
drawings, graphics, calculations and other documents relating to the
Contract, which the Contractor has either produced or commissioned
third parties to produce, in all known forms of media, including
electronic media, the internet and online media, on all image, sound
and data storage devices, without restriction in terms of space, content
or time, for the purposes agreed in the Contract or required in
accordance with the Contract. The Client may use the drawings for the
manufacture of spare parts and similar, including by commissioning
third parties.

12. DATA PROTECTION

12.1.

12.2.

12.3.

The Contractor acknowledges that the Client collects, processes and
stores personal data of the Contractor and other associated third
parties as well as their contact persons within the scope of the working
relationship, in particular for the purpose of implementing the Contract,
administration and invoicing, in compliance with and subject to the
provisions of the applicable data protection laws, guidelines and other
provisions, and transfers such data to associated companies or third
parties (as commissioned data processors) to the extent necessary for
organisational purposes.

Detailed information on data categories, purposes of processing and
legal basis, etc. are set out in the Client’s data protection information —
available in the latest version on the respective homepage (e.g.
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinfor
mation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Li
eferanten_Art_13__ 14.pdf)

If the goods or services provided by the Contractor also include
commissioned data processing for the Client, the Contractor and the
Client shall also conclude a written commissioned data processing
agreement which complies with the requirements of the applicable data
protection laws, directives, and other regulations, but contains at least
the minimum content in accordance with Article 28 of the GDPR.

13. MOULDS AND TOOLS

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.
13.5.

Tools or moulds manufactured or procured by the Contractor on behalf
of the Client shall become the sole property of the Client upon
manufacture or procurement by the Contractor. The Contractor
undertakes to store and maintain these goods with due care. Storage
fees and costs for servicing and maintenance shall be included in the
tool costs.

The Contractor is liable for any kind of deterioration or loss of the tools
and moulds during storage.

The Contractor undertakes to insure tools and moulds against theft,
fire, destruction and any kind of deterioration at their own expense and
to provide evidence of this insurance to the Client upon request.

The Contractor shall maintain tools and moulds at their own expense.
The aforementioned items may not be scrapped or made accessible to
third parties without the written consent of the Client and may only be
used for the contractually agreed purposes.
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The Contractor may not transfer tools or moulds to third parties or use
them for their own or third-party purposes.

The Client may make tools and moulds available to third parties for the
production of parts for the Client, and to repair, renew or modify the
tools and moulds for the purposes of the Client or commission a third
party to do so.

The Client may withdraw the tools from the Contractor if the parts are
not delivered on time or in the correct manner or if the Contractor
demands higher prices for the parts in future orders than were agreed
at the beginning of the Contract.

14. COMPLIANCE

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

The Contractor understands and acknowledges that the activities of the
Client and thus also the activities of the Contractor for the Client are
subject not only to the local laws in the jurisdiction where the Contractor
is domiciled, but also to the laws of other countries and organisations.
The Contractor further acknowledges that the Client has adopted a
strict code of conduct and that the Contractor’s continued and rigorous
compliance with all laws and regulations is a prerequisite for the Client
to contract and continue to do business with the Contractor.

The Contractor undertakes to comply at all times with the Greiner Code
of Conduct (https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/) and
the Greiner Code of Conduct for Suppliers and Business Partners
(https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/),  with laws and
regulations, in particular the U.S. Foreign Corruption Practices Act of
1977, (as amended), and with current local antitrust, anti-corruption,
anti-bribery and ethical laws and regulations. Neither the Contractor nor
any of their directors, officers, employees, or agents shall make or offer
to make any payment or gift, directly or indirectly, to any third party,
including any employee, officer or agent of any governmental agency
or other political party or candidate.

The Contractor undertakes to keep written records of their activities for
the Client. The Contractor shall forward the relevant records to the
Client upon request and shall assist the Client with any questions or
requirements in this regard.

The Client reserves the right to verify the Contractor's compliance with
the provisions of this Agreement and all applicable laws and provisions,
including the Greiner Code of Conduct, during business hours following
prior written notification.

15. TERMINATION

15.1.

15.2.

15.3.

The Client may terminate the Contract at any time, subject to a notice
period of one month.

Either contracting party may terminate the contractual relationship
without notice for good cause. Good cause is deemed to exist if
contractual obligations have been breached or significant changes in
financial circumstances make adherence to the Contract untenable.

If one of the contracting parties ceases to make payments or enters
insolvency proceedings, the other party may withdraw from the
unfulfilled part of the Contract.

16. MISCELLANEOUS

16.1.

16.2.

The Client may request changes to the Delivery Item (e.g. in
construction and design) at any time. Any resulting additional or
reduced costs or adjustments to the due dates shall be settled by
mutual agreement.

In case of discrepancies between the English and the Czech version of
this Agreement, the English version shall prevail.

17. USAGE RIGHTS

17.1.

17.2.

17.3.

Models, sketches, matrices, templates, samples, drawings,
specifications, etc., and confidential information and design data
provided to the Contractor by the Client or paid for in full by the Client
may expressly not be used for other purposes, including in particular
delivery to third parties. This is only permitted in exceptional cases if
the Client has agreed beforehand in writing. The Contractor shall use
the confidential information and means of production exclusively in
connection with deliveries to the Client and not for other purposes.

All models, tools, devices, drawings and other manufacturing aids, etc.
to be produced for the execution of the order become the property of
the Client and shall be identified as such. The Contractor shall grant
the Client free and transferable rights of use, unlimited in terms of space
and time, to all the documents made available.

The Client’s intellectual property rights and usage rights to all
documents, including engineering, documentation, software and know-
how, shall remain with the Client without restriction. The documents
submitted to the Contractor by the Client may not be edited, copied,
reproduced, translated into another language, disseminated or
processed (by printing, photocopying, microfilming or any other
method), either in whole or in part, whether electronically or by any
other means, without the prior written consent of the Client.
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The Contractor shall ensure that neither the goods nor the
manufacturing process infringe upon any third-party rights (in particular
patent rights, utility model rights, copyrights, design rights, trademark
rights or other intellectual property rights), and the Contractor shall
indemnify the Client and their customers against all third-party claims
for infringement of such rights.

The Client hereby acquires the right to use all documents, drawings,
sketches, etc. submitted by the Contractor without restriction in terms
of time or place, and is entitled, among other things, to forward the
documentation received from the Contractor or their subcontractors to
their other contractual partners and to use such documentation without
restriction.

If joint activities of the contracting parties, in particular in the field of
development, lead to patentable manufacturing processes or materials,
the parties shall separately agree on the conditions for filing a patent
application and exploiting this expertise. This agreement may under no
circumstances lead to an increase in the prices for the products
covered by the Contract.

The Contractor undertakes to care for, maintain and service production
equipment.

Further or deviating agreements shall be made in a separate contract
(e.g. tool contract).

QUALITY AND DOCUMENTATION

The Contractor shall guarantee that the Delivery Item is in flawless
condition in terms of workmanship and the materials used. The
Contractor is responsible for complying with all safety requirements and
shall ensure that the Delivery Item and its production comply with
national and international laws, directives, standards (Czech, EU and if
applicable Austrian standards, REACH and if applicable VDA and AIAG
standards, etc.) and provisions, in particular with regard to occupational
health and safety, environmental protection and fire protection (in
particular, compliance with minimum wage laws). Insofar as no
deviating requirements result from this, the generally recognised state-
of-the-art technology shall be applied.

The Contractor shall — insofar as possible — provide complete and
easily understandable use instructions and store all necessary
documentation and shall closely monitor the product.

Series production in the automotive sector may not commence until the
Client has accepted the initial samples and has certified this in writing
by issuing an acceptance protocol or a test report signed by both
contracting parties.

If there is no written agreement between the Contractor and the Client
on the scope and type of testing or on the testing equipment and
methods, the required technical standards shall be mutually
established by the respective quality departments at the request of one
of the two contracting parties.

The Contractor is responsible for complying with the fire protection
regulations posted at the Client’s premises during construction, repair,
assembly and installation work on site. The Contractor may request a
copy of these regulations from the Client’s production management.

JURISDICTION AND CHOICE OF LAW

The sole place of jurisdiction for all disputes between the Contractor
and the Client is the competent court at the Client’s domicile, provided
that the Contractor is domiciled within the European Union (EU).

If the Contractor is domiciled outside the European Union (EU), all
disputes between the Contractor and the Client shall be conclusively
settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of
Commerce (ICC) by three arbitrators appointed in accordance with
these Rules. The place of arbitration is Vienna. The language of the
court is English. The court of arbitration shall reach its decision in
accordance with Czech substantive law.

Czech substantive law shall apply. The applicability of the UN
Convention on Contracts for the International Sale of Goods and the
international reference standards is expressly excluded.

SEVERABILITY CLAUSE

The Contract concluded between the Client and the Contractor shall
remain binding even if individual provisions of the Contract or of these
Terms and Conditions of Purchase are legally ineffective.

Any provision, term or condition that is ineffective shall be replaced in
good faith by a provision that comes as close as possible to the purpose
of the ineffective provision, term or condition and that ensures that the
economic purpose of the Contract is achieved.

FINAL PROVISIONS
This version of the Terms and Conditions of Purchase is effective as of
May 2023.
In compliance with the provision of Section 630 of the Civil Code, the
parties expressly prolong the duration of the period of limitation of the
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Client’s rights arising from any order, Contract or these Terms and 21.3. With respect to these Terms and Conditions of Purchase and and any
Conditions of Purchase for the period of 10 years. Individual Contract the Parties expressly exclude the application of
Sections 1798 to 1801 of the Civil Code.



1.

1.2.

1.3.

1.4.
1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

2.

2.2

2.3.

2.4.

2.5.

NEVEON

The Future of Foam

VSeobecné nakupni podminky
(ze dne 1. srpna 2023; ¢. dokumentu: F-SCM-R-CZE-030)

OBECNA USTANOVENI

,Zakaznik" (kupujici) je bud spoleénost NEVEON Holding GmbH nebo
spole¢nost pfidruzend k NEVEON Holding GmbH, ktera je uvedena v
prislusné objednavce a na zakladé této objednavky uzavira smlouvu s
prislusnym dodavatelem.

,Dodavatel" (prodavajici) je spole¢nost, obchodnik nebo pravnicka
osoba podle soukromého nebo vefejného prava, ktera je v této
objednavce uvedena jako smluvni strana.

,Pridruzena spole€nost” je pravné nezavisla spolecnost, ve které
NEVEON Holding GmbH vlastni pfimé nebo nepfimé podily (dcefiné
spoleénosti, sesterské spole¢nosti, subdcefiné spolecnosti a
mensinové podily).

4Polozky dodani" mohou byt zbozi a/nebo sluzby.

Tyto nékupni podminky upravuji vztah mezi Dodavatelem a
Zakaznikem, pokud v individudlni smlouvé nebyly dohodnuty odchylky
od nich. Objednavka Zakaznika mize byt zadana pouze na zakladé
téchto Nakupnich podminek (dale také jen "Smlouva"). Zakaznik
nepfijme Zadné potvrzeni objednavky nebo prodejnich podminek nebo
podobnych podminek vydanych Dodavatelem, které obsahuji jiné
podminky nez tyto prodejni podminky a takové podminky se povazuiji
za zruSené, a to i v pfipadé, Ze proti nim nebyla vznesena zadna pfima
namitka.

Bez ohledu na jakékoli u¢inéné nabidky jsou vSechny objednavky,
harmonogramy dodavek, smlouvy o dodavkach a jejich zmény nebo
dopliiky pro Zakaznika pravné zavazné pouze tehdy, pokud byly
vystaveny pisemné autorizovanym nakupnim oddélenim Zakaznik.
Dodavatel mdze citovat prohlaseni jinych osob pouze tehdy, pokud o
tom neprodlené informuje odpovédné nakupni oddéleni Zakaznika a
ziska od nich pisemné potvrzeni.

Tyto nakupni podminky se povaZzuji za pfijaté Dodavatelem po pfijeti
objednavky Zakaznika. Dodavatel je povinen dodrzovat tyto nakupni
podminky, véetné jakychkoli a v8ech jejich zvefejnénych zmén a
doplrka.

Nakupni podminky Zakaznika se rovnéz vyslovné vztahuji na jakékoli
budouci obchodni transakce mezi Zakaznikem a Dodavatelem, atoiv
pfipadé, Ze v konkrétnim pfipadé neni na tyto podminky vyslovné
odkazovano. Jakékoliv vyjime¢né dohody (zmény a dodatky)
odchylujici se od ndkupnich podminek Zakaznika se vztahuji pouze na
konkrétni transakci, pro kterou byly pisemné potvrzeny odpovédnym
oddélenim Zakaznika.

Nakupni podminky Zakaznika plati také v pfipadé, Ze dodavatel
instaluje nebo montuje pfedméty dodavky jménem Zakaznika.

V souladu s § 558 odst. 2 zakona €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik,
ve znéni pozdéjSich predpisu (dale také jen ,ob&ansky zakonik")
Zakaznik a Dodavatel (dale také jen ,smluvni strany") timto prohlasuiji,
Ze ve svém pravnim vztahu nepfihlizeji k obchodnim zvyklostem
dodrzovanym obecné nebo v daném odvétvi a Ze obchodni zvyklosti v
jejich pravnim vztahu nepfedchazeji ustanovenim obc¢anského
zakoniku, kterd nemaji zavazné ucinky.

ZADAVANI OBJEDNAVEK, UZAVRENi SMLOUVY

Smlouva se stava pravné zavaznou okamzikem jejiho uzavieni mezi
Zakaznikem a Dodavatelem, tedy kdy je nabidka pfijeta Zakaznikem.

Nepfijme-li Dodavatelem objednavku pisemné do dvou tydnud, muize ji
Zakaznik odvolat. Harmonogramy dodavek se stavaji zavaznymi,
pokud Dodavatel pisemné nevznese namitku do dvou tydna, av§ak do
tfi dna pro obchodni jednotku Mobility po obdrzeni harmonogramu
dodavek nebo objednavky.

Obchodnim zakladem smlouvy je zajisténi konkurenceschopnosti
Dodavatele z hlediska ceny, kvality, inovativnosti a bezpecnosti
dodéavek.

Smlouvy o dodavkach se povazuji za G¢inné uzaviené také v pfipadé,
ze Dodavatel zaCal s doruc¢enim objednavky.
Veskeré nabidky uc¢inéné Dodavatelem (v¢etné projektovych nakladu)

jsou pro Zakaznika bezplatné a jsou chapany vyhradné jako vyzva k
uzavieni smlouvy (objednavky).

2.6. Pfi podani nabidky musi Dodavatel pfesné& dodrZzovat mnoZstvi a
kvalitu zbozi a veSkeré technické konstrukéni detaily pozadované
Zakaznikem. U zbozi u€tovaného podle hmotnosti je cena zalozena na
Cisté hmotnosti bez oballi nebo balicich pomucek (jako jsou mfizkové
boxy, palety, rukavy atd.).

2.7. Odhady nékladt jsou zavazné a poskytuji se bezplatné, pokud neni
vyslovné pisemné dohodnuto jinak.

2.8. Objednavky, transakce a harmonogramy dodavek vystavené
prostfednictvim nakupni objednavky bez podpisu generované
automaticky z elektronického systému a uvadgjici Cislo objednavky,
zmény a dodatky k témto objednavkam a zmény souvisejici smlouvy,
véetné téchto nakupnich podminek a tohoto ustanoveni, jsou pravné
ucinné pouze pisemné. To plati i pro jakékoli ukongeni.

2.9.  Ustni dohody jakéhokoli druhu — véetné naslednych dodatkt a dopliikd
Nakupnich podminek Zékaznika a tohoto ustanoveni o pisemné formé
— musi byt Zakaznikem pisemné potvrzeny, aby byly pravné u¢inné.

2.10. Pozadavek pisemné formy muze byt spinén také elektronickym
prenosem (e-mailem) nebo telefaxem. Pro Gcely téchto VSeobecnych
nakupnich podminek je poZzadavek pisemné formy (,pisemné") spinén,
pokud (i) jsou splnéna ustanoveni stavajici smlouvy Elektronické
vymény dat nebo (ii) dokument je vlastnoru¢né podepsan opravnénou
osobou, naskenovan a zaslan e-mailem nebo (i) je elektronicky
podepsany dokument (podpis ve smyslu ¢lanku 26 nafizeni (EU) €.
910/2014 (nafizeni elDAS)) zaslan e-mailem.

2.11. Ceny na objednavkach zadanych Zakaznikem jsou povazovany za
dohodnuté a zavazné a nesmi byt Zadnym zplsobem ménény v
naslednych dokumentech (v€etné, ale bez omezeni na potvrzeni
objednavek, fakturach). Pokud Zakaznik v objednavce neuvede
informace o cenach nebo pouze orientaéni ceny, musi Dodavatel v
potvrzeni objednavky uvést zavazné ceny. Tyto ceny v8ak musi byt
pisemné schvaleny Zakaznikem.

2.12. Na zakladé ustanoveni § 1740 odst. 3 obanského zakoniku Zakaznik
vyslovné vylucuje pfijeti nabidky s dodatkem nebo variantni nabidky.
Pokud se potvrzeni objednavky, jakkoliv odchyluje od obsahu
objednavky Zakaznika, musi to byt vyslovné uvedeno a musi byt ziskan
pisemny souhlas Zakaznika. Zakaznik muaze zruSit jakékoli
objednavky, které =zadal, dokud neobdrzi pisemné potvrzeni
objednavky. Zakaznik si vyhrazuje pravo zrusit objednavku v kazdém
pfipadé, pokud objednavka nebude schvélena vzajemnou dohodou do
14 dnu.

2.13. Dodavatel musi uvést €islo objednavky Zakaznika, datum objednavky
Zakaznika, Cislo polozky a veskeré dal$i udaje pouzité Zakaznikem za
ucelem oznaceni a jednoznacné identifikace objednavky na vSech
dokumentech adresovanych Zakaznikovi, zejména potvrzeni
objednavek, expedicnich listd, dodacich listl a faktur. U individualnich
objednavek Dodavatel rovnéz zaznamena pfislusné terminy
jednotlivych individualnich objednavek.

3. CENY, PLATEBNi A FAKTURACNI PODMINKY

3.1. Celkova cena predmétu dodavky (,cena") je stanovena v objednavce.
Ceny uvedené v objednavce Zakaznika nebo dohodnuté s
Dodavatelem jsou pevné. Béhem dohodnuté dodaci Ihaty nelze
provadét zadné zmény, a to ani u individualnich objednavek. Zakaznik
neakceptuje Zadné dolozky o navySeni cen. V souladu s ustanovenim
§ 1765 odst. 2 obcanského zakoniku prebira Dodavatel riziko zmény
okolnosti.

3.2.  Neni-li v individualni smlouvé vyslovné dohodnuto jinak, jsou v§echny
ceny pevnymi cenami bez DPH — bez pfislusné zakonné dané z
pfidané hodnoty nebo jinych (transakénich) dani, cel, poplatkd nebo
jinych odvodu jakéhokoli druhu — véetné nakladd na baleni a dopravu.
Musi-li Zakaznik zaplatit dar srazenou u zdroje, nese ji v kazdém
pfipadé Dodavatel. Je-li Dodavatelem zahrani¢ni osoba, je Dodavatel
povinen predlozit Zakaznikovi potvrzeni o danovém domicilu své
spolec¢nosti. Pokud predpisy platné v Ceské republice ve vztahu k
plnéni Smlouvy ukladaji Zakaznikovi povinnost odvést dan z pFijmu
Dodavatele mistné pfislusnym finanénim Gfadim, pak je Zakaznik
povinen tyto legislativni pozadavky splnit. Tyto platby Zakaznika
(vyzadované prislusnymi pravnimi predpisy) budou odecteny od ceny
zaplacené Dodavateli.
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Podléha-li platba dani srazené u zdroje, pouZije se toto pravidlo:
Zakaznik muze pozdrzet daf srazenou u zdroje z platby ve vysi
stanovené zakonem a zaplatit ji pfislusnému finanénimu Gfadu jménem
a na Uc¢et Dodavatele. Pokud je Zakaznikovi v pfiméfené Ihté pred
platbou predloZzen dukaz, Ze podminky pro snizeni dané nebo
osvobozeni od dané podle platné smlouvy o zamezeni dvojiho zdanéni
byly spinény, bude darn srazenéd u zdroje pozdrZena v souladu s
pfislusnou smlouvou o zamezeni dvojiho zdanéni. Dodavatel pfedloZi
v8echny potfebné doklady prokazujici, Ze byly splnény podminky pro
sniZzeni dané nebo osvobozeni od dané.

Zmény danovych zakonl nebo jiné zmény souvisejicich okolnosti
neopraviuji Dodavatele k naslednému zvySeni ceny; zejména kolisani
sménnych kurz(i nese Dodavatel. Zakaznik si mGze zvolit, zda zaplati
sménnym kurzem platnym v den objednavky nebo v den splatnosti
platby.

Faktury se vystavuji za uskute¢néné dodavky a poskytnuté sluzby v
souladu s ustanovenim § 435 obCanského zékoniku a platnymi
zékonnymi ustanovenimi o dani z pfidané hodnoty. Faktury budou
vystaveny v souladu s ustanovenim 2.13 a zaslany elektronicky e-
mailem. K faktufe musi byt pfilozen doklad o pInéni a dal$i podklady.

IC DPH Zakaznika bude uvedeno v objednavce. Dodavatel odpovida
za spravné pouZziti platnych zakonnych ustanoveni o dani z pfidané
hodnoty na pfisluSnou dodavku, jakoz i za pfipadné dodatecné platby
dané z pfidané hodnoty, které mohou vzniknout v priibéhu finanéniho
auditu v dusledku nespravnych informaci poskytnutych Dodavatelem.

Neni-li dohodnuto jinak, platby budou provedeny bud do 30 dnli s 3%
slevou nebo do 60 dnu netto po pfijeti polozky dodavky nebo obdrzeni
fadné a auditovatelné faktury, podle toho, co nastane pozdégji. Je-li
dodavka vadna nebo zpozdéna, muze Zakaznik zadrzet platbu az do
fadného plnéni; To nema za nasledek ztratu rabatd, slev nebo
podobnych platebnich Ulev.

Pokud je faktura obdrZzena pozdé&ji nez zbozi, obdobi poskytnuti slevy
se pocita na zakladé data pfijeti faktury, nikoli na zakladé data prevzeti
zbozi. Slevovy odpogcet je pfipustny i v pfipadé, Ze Dodavatel zapocte
jakékoli jiné naroky.

Dodavatel nesmi zapogist pohledavky proti pohledavkam Zakaznika.
Bez ohledu na jakakoli $ir§i zakonna prava muze Zakaznik zapocist
jakékoli nesplacené pohledavky vuci Dodavateli proti svym vilastnim
zavazklm vaci Zakaznikovi.

MiSTO A CAS DODANI

Mistem pInéni je zafizeni, ve kterém ma byt dodavka provedena, nebo
misto dodani uvedené v objednavce.

Termin dodani pro dodavky a sluzby je definovan jako datum uplného
a bezvadného plnéni povinnosti Dodavatele v souladu s objednavkou,
véetné Uplné a spravné dokumentace.

Dohodnuté dodaci |hdty a terminy dodani jsou zavazné. Rozhodnym
faktorem pro zajisténi dodrzeni dodaci IhGty je prevzeti kompletniho a
bezvadného predmétu dodavky Zakaznikem nebo na dohodnutém
misté pouziti. Jakékoli odchylné terminy dodani nebo diléi dodavky
podléhaji pfedchozimu pisemnému souhlasu Zakaznika.

Nastanou-li okolnosti nebo se Dodavatel dozvi o okolnostech, které
naznacuji, Zze dohodnutou dodaci |hitu nelze dodrzet, Dodavatel to
neprodlené pisemné oznami Zakaznikovi.

Zakaznik ma narok na pfislusné zakonné naroky v pfipadé prodleni s
dodanim. V pfipadé zpozdéni dodavky zbozi, sluzeb a/nebo
dokumentace muze Zakaznik kromé plnéni pozadovat smluvni pokutu
ve vy8i 1 % z hodnoty objednavky za kazdy dal$i tyden prodleni,
nejvysSe v8ak celkem 25 % hodnoty objednavky za pfekro¢eni dodaci
Ihaty, aniz by musel dokladat konkrétni diikaz o ztraté nebo poskozeni.
Ve v§ech ostatnich ohledech plati zakonna ustanoveni.

Zakaznik si vyhrazuje pravo uplatnit naroky na jakoukoli dal$i vzniklou
ztratu nebo $kodu. Zaplacenim jakékoliv smluvni pokuty dle téchto
Nakupnich podminek neni dotéeno pravo Klienta na nahradu $kody v
plné vysi.

BALENI A EXPEDICE

Dodavka se uskutecni

na misto prevzeti urCené Zakaznikem,
prepravnich poplatkd, naklad na baleni, cel a Uhrad. Zakaznik mGze
odmitnout prevzeti pfepravnich zasilek. Prepravni riziko nese
Dodavatel.

Neni-li v konkrétnim pfipadé uvedeno jinak, dodavky se uskutecriuji v
souladu s dolozkou Incoterms DDP "Delivered Duty Paid" (Incoterms
2020); pro dodavatele se sidlem v Evropské unii (EU) musi byt dodavky
provadény v souladu s dolozkou Incoterms DAP ,Delivered At Place"
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(Incoterms 2020). U pravnich ukon(, kterych se U¢astni vice nez jedna
strana, musi byt mezi smluvnimi stranami vzdy uzavfena pisemna
dohoda o pfislusnych dolozkach Incoterms.

Polozky dodavky, pokud vyZaduji baleni, musi byt bezpe¢né zabaleny,
oznaceny a bezpec€né naloZeny pro pfepravu, aby byly chranény pred
ztratou nebo poskozenim a aby se zabranilo poSkozeni osob, zafizeni
nebo jiného zbozi, a to na naklady Dodavatele. Dodavatel odpovida za
pfipadné nasledky vady nebo vadného stavu obalu. Polozky
poSkozené pfi prepravé budou vraceny dodavateli a dodavatel je
odpovédny za vyfizeni pfipadnych narokG na nahradu S$kody s
dopravcem.

oznacovani
platnymi

Dodavatel je odpovédny za baleni,
nebezpec¢nych vyrobkll v souladu s
mezinarodnimi predpisy.

a prepravu
narodnimi a

Zéakaznik si vyhrazuje pravo vratit obaly Dodavateli, v takovém pfipadé
bude hodnota vracena Zakaznikovi, pokud je vraceni pro Dodavatele
bezplatné.

Dodavatel garantuje, Ze vSechny potfebné dokumenty budou dodany v
souladu s pozadavky Zakaznika.

Pokud se pro sluzby, opravy/montaz nebo podobné ucely pouzivaji
pracovni materidly, musi byt oznaeny, zabaleny, pfepravovéany,
skladovany a musi s nimi byt nakladano v souladu se zakonem;
Dodavatel po dokonéeni dila fadné zlikviduje veskeré zbytky a prazdné
nadoby. Dodavatel nese vesSkeré naklady, které v té souvislosti
vzniknou.

U dodavek/sluzeb, které vyzaduji nebo umoznuji zobrazeni oznaceni
CE a/nebo prohlaseni o shodé, musi Dodavatel dodrzovat v§echny
pfislusné pravni pfedpisy a umistit ozna¢eni CE na stroji/systému
pfipravenému k pouziti a/nebo poskytnout Dodavateli potfebna
prohlaseni o shodé v jazyce (jazycich) pozadovaném pro dokumentaci
nebo v jazyce (jazycich) stanoveném pravnimi pfedpisy (pro misto
pouziti v prostorech Zakaznika). Analyza rizik musi byt vzdy
predlozena Zakaznikovi.

VvYSSimoc

Z4dna ze stran nenese odpovédnost v pfipadech vy$si moci. Pro Ugely
této smlouvy je vy$$i moc definovana jako udalost, které nemohla
zabranit strana dotéena vy$si moci a ktera brani této strané radné plinit
své povinnosti. Pfiklady vys$si moci zahrnuji valku, at uz vyhlasenou ¢i
nikoli, nepokoje, revoluci, povstani, bojkoty, nevydani nebo zruseni
licenci k vyvozu/zpétnému vyvozu, terorismus, stavky, pozary nebo
prirodni katastrofy, v€etné napfiklad povodni, zemétfeseni a tajfuna.
Aby se predeslo jakymkoli pochybnostem, pandemie COVID-19 a
souvisejici krize, nouzova a jina opatfeni, omezeni, pfikazy a zakazy
nejsou a nebudou povazovany za udalost vy$$i moci podle tohoto
pododdilu 6.1 Nakupnich podminek.

Nedostatek surovin neni udalosti vy$$i moci. Kazda smluvni strana
neprodlené poskytne druhé smluvni strané nezbytné informace, ucini
vS§e pro odstranéni naruseni a/nebo zmirnéni jeho G¢€inkd. Smluvni
strany rovnéz hledaji alternativni zpusoby a prostfedky, které by
umoznily dal$i plnéni zavazkl k plnéni a v pfipadé potieby pfizplsobi
své zavazky zménénym okolnostem v dobré vife po dobu trvani
naruseni. Jakmile naru$Seni skonéi, puvodni zavazky k plnéni se
obnovi.

PRECHOD RIZIKA

Riziko pfechazi na Zakaznik az do prevzeti Pfedmétu dodavky v misté
prevzeti uréeném Zakaznikem. U dodavek zahrnujicich instalaci nebo
montdz prechazi riziko na Zakaznika vystavenim podepsaného
protokolu o prevzeti instalovaného a smontovaného predmétu
dodavky.

PREVOD VLASTNICTVi

Predmét dodavky se stava majetkem Zakaznika po prevodu rizika,
nejpozdéji v okamziku platby.

ZARUKA A ODPOVEDNOST

Z4dné vylougeni odpovédnosti v jakémkoliv ohledu a 2adné omezeni
odpovédnosti smluvnich partnerli Zakaznika, zejména z titulu zaruky
nebo nahrady Skody nebo ztraty, nebude pfijato, pokud nebylo
vyslovné podrobné sjednano se Zakaznikem a pisemné
zaznamenano. To tedy plati napf. pro zmény v dikaznim bfemeni v
neprospéch Zakaznika, zkracovani Ihat apod.

Dodavatel zajisti, aby dodavky a sluzby byly bez vad. Polozky dodavky
musi mit zaru¢ené vlastnosti, fungovat tak, jak bylo dohodnuto, a
odpovidat souc¢asnému stavu techniky v designu a materidlech. Nesmi
mit zadné vady, které by rusSily nebo snizovaly jeho hodnotu nebo
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vhodnost pro bézné pouziti nebo pouziti, které bylo pfedpokladano
nebo uvedeno pfi zadani objednavky.

Kvalita, rozméry, hmotnosti a pozadavky na dodavany material musi
byt stanoveny vyhradné v souladu s evropskymi normami (EN) a
Smlouvou o zajiSténi kvality Dodavatele a pro obchodni jednotku
Mobility normami specifickymi pro OEM, VDA, FAA a EASA. VSechny
dodavky musi byt pIné v souladu s narodnimi a mezinarodnimi zakony,
smérnicemi, normami a pfedpisy tykajicimi se bezpec¢nosti a ochrany
zdravi pfi praci, ochrany Zivotniho prostfedi a pozarni prevence a se
zakonnymi prfedpisy o prevenci nehod a bezpe€nostnimi pfedpisy
(shoda CE) platnymi v dobé dodani.

Pokud pfedmét dodavky postrada jakékoli zaru¢ené nebo dohodnuté
charakteristiky nebo charakteristiky specifikované Zakaznikem, pokud
nesplfiuje pfedpisy o prevenci nehod nebo jina ochranna opatfeni nebo
pokud ma predmét dodavky jiné vady, je Zakaznik opravnén, bez
ohledu na zavaznost vady, pozadovat podle uvazeni Zakaznika
odstoupeni od smlouvy (zruSeni), sniZeni kupni ceny (zmirnéni),
bezplatné odstranéni vady nebo bezplatnou nahradni dodavku. Tim
nejsou dotéeny vSechny naroky na nahradu pfimé nebo nepfimé
nasledné $kody zpusobené vadnou dodavkou.

Pokud Dodavatel nesplni své zaruéni povinnosti v pfimérené Ihaté,
muUze Zakaznik vady odstranit nebo je nechat odstranit tfetimi osobami
nebo obstarat nahradni zboZi jinde na néklady Dodavatele. V
naléhavych pfipadech (napf. aby nedo$lo k pferuseni vyroby) muze
Zakaznik odstranit zjiSténé vady na naklady Dodavatele, aniz by
pfedem stanovil IhGtu.

Nelze-li vady odstranit na misté, nese naklady na dopravu Dodavatel.

Zaruéni povinnost Dodavatele je tfi roky a pocita se ode dne pfechodu
rizika, pokud zékon nestanovi del$i Ihity nebo nejsou jinak stanoveny
v individualni smlouvé. U dodavek/sluzeb, které byly nahrazeny, ma
Zakaznik narok na novou zaruéni dobu stejné doby pocinaje dnem
nahrady.

Zakaznik mGze podat oznameni o vadach do ¢&tyr tydnl po obdrzeni
predmétu dodavky a do dvou tydn(l od zjisténi v pfipadé skrytych vad.
Skryté vady zahrnuji také vady pfedmétu Smiouvy, které jsou zjistény
az pfi zpracovani, pfipadné spusténi v bézném provozu. Dodavatel je
povinen neprodlené pfijmout opatfeni k napravé vadnych dodavek
(nahradni dodavky, tfidéni nebo pFepracovani atd.). Zakaznik neni
povinen kontrolovat dodavky a sluzby Dodavatele pred jejich pouzitim.

Vys$e uvedena ustanoveni o zaruce plati také v pfipadé€, Zze Dodavatel
instaluje nebo montuje Pfedméty dodavky jménem Zakaznika. V tomto
pfipadé zacina zarucni doba plynout okamzikem prevzeti kompletné
smontovanych véci Zakaznikem nebo zakaznikem Zakaznika v
souladu s pisemnym potvrzenim o prevzeti.

Dodavatel je povinen udrzovat dostate¢né pojisténi odpovédnosti na
vlastni naklady pro pfipadnou ztratu nebo $kodu, za kterou je on a/nebo
jeho zastupci odpovédni. Doklad o vysi kryti za $kodovou udalost bude
Zakaznikovi poskytnut na vyzadani. Smluvni a zakonna odpovédnost
Dodavatele z(istava nedotéena rozsahem a vysi jeho pojistného kryti.

Dodavatel se zavazuje pisemné informovat Zakaznika o uplynuti doby
platnosti materialu nejméné Sest (6) mésicli predem.

Zaméstnanci Zakaznika a uradi a agentur odpovidajicich obchodni
jednotce (napf. EASA / ACG / FAA / IATF / OEM a dalsi oficialni
zastupci) mohou vyslovné navstivit zavod Dodavatele a subdodavatele
po predchozim oznameni a oznameni data, divodu, mista a doby
trvani.

Vzniknou-li jakékoli obavy ohledné typu provedeni poZadovaného
Zakaznikem, Dodavatel o téchto obavach neprodlené pisemné
informuje. Na zavaznost plvodné planovaného data dodani maji vliv
pouze oddvodnéné obavy.

Je-li vi¢i Zakaznikovi vznesen narok z dlvodu odpovédnosti za
vyrobek, Dodavatel od$kodni Zakaznika za takové naroky a veskeré
vydaje a Skody z nich vyplyvajici, pokud vadu vyrobku zpusobil
Dodavatel.

Dodavatel odpovida za veskeré naklady a ztraty nebo Skody vzniklé v
dasledku opatfeni pfijatych Zakaznikem k odvraceni $kody, pokud jsou
tato opatfeni zaloZena na vadnosti zbozi dodaného Dodavatelem nebo
jiném poruseni povinnosti ze strany Dodavatele.

Dodavatel na pozadani poskytne Zakaznikovi vhodnou podporu pfi
vySetfovani a obhajobé proti narokdm tretich stran.

Jakakoli jind zakonna nebo smluvni prava Zakaznika zUstavaji
ustanovenimi tohoto oddilu 9 nedotéena.

10. PREVOD / POSTOUPENI, ZAKAZ UCHOVAVANI

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

1.
11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.

12.
12.1.

12.2.

12.3.

13.
13.1.

Dodaci povinnost Dodavatel dohodnuté se Zakaznikem nesmi byt bez
pfedchoziho pisemného souhlasu Dodavatele prevedena na treti
osoby.

Dodavatel neni opravnén postoupit jakoukoliv pohledavku, kterou
muze mit vi¢i Zakaznikovi na zakladé smlouvy o dodavce nebo
poskytovani sluzeb, tfetim osobam bez pfedchoziho pisemného
souhlasu Zakaznika.

Jakykoli pfevod nebo postoupeni provedené v rozporu s témito
ustanovenimi je neplatné. Porus$i-li Dodavatel zékaz postoupeni
a/nebo zapocteni pohledavek uvedeny v &lanku 10 nakupnich
podminek, je povinen zaplatit smluvni pokutu ve vysi postoupenych
a/nebo zapoctenych pohledavek za kazdy jednotlivy pfipad poruseni
povinnosti.

Bez pfedchoziho pisemného souhlasu Zakaznika neni Dodavatel
opravnén ponechat si (tj. uplatnit zastavni pravo) zadnou c¢ast
pfredmétl dodavky nebo jakékoli jiné véci v drzeni v souvislosti s
plnénim jakékoli jednotlivé smlouvy.

SVERENE DOKUMENTY A DUVERNOST

Dokumenty jakéhokoli druhu, jako jsou popisy, vzorky, vykresy,
modely, nastroje, formy a jiné pfedméty, které Zékaznik Dodavateli
zpfistupnil, zdstavaji majetkem Zakaznika.

Dodavatel nesmi pouzivat dokumenty, informace nebo nastroje
Zakaznika pro své vlastni ucely nebo je zpfistupnit tfetim osobam,
pokud neexistuje pfima souvislost s realizaci objednavky. Dodavatel je
povinen vratit vSechny dokumenty, informace a nastroje, véetné
pripadnych kopii, aniz by o to byl pozadan, nejpozdéji v okamziku, kdy
je Dodavatel jiz nepotfebuje pro provedeni sluzeb a dodavek. Vraceni
bude pro Zakaznika bezplatné.

Dodavatel tyto dokumenty zkontroluje ihned po jejich obdrZeni.
Odchylky od tohoto jsou pfipustné pouze s pisemnym souhlasem
Zakaznika. Pokud tyto dokumenty obsahuji technické nebo jiné vady,
je Dodavatel povinen o nich Zakaznika informovat neprodlené po jejich
zjisténi.

Dodavatel se zavazuje zachovavat mi¢enlivost o vSech technickych a
obchodnich ddajich tykajicich se Zakaznika, pokud nejsou vefejné
dostupné. To plati zejména pro dokumenty uvedené v pododdile 11.1,
jakoz i pro cenové nabidky a podminky.

Neni-li pisemné dohodnuto jinak, je Dodavatel povinen uchovavat
zaznamy o kvalité po dobu deseti (10) let ode dne objednavky.

Dodavatel udéluje Zakaznikovi pravo uzivat a vyuzivat veskeré plany,
vykresy, grafiku, kalkulace a jiné dokumenty vztahujici se ke smlouvé,
které Dodavatel bud vyrobil, nebo povéfil tfeti osoby, na vSech
znamych formach médii, v€etné elektronickych médii, internetu a on-
line médii, na v8ech obrazovych, zvukovych a datovych pamétovych
zafizenich, bez omezeni z hlediska prostoru, obsahu nebo ¢asu, pro
ucely dohodnuté ve Smlouvé nebo pozadované v souladu se
Smlouvou. Zakaznik mdze vykresy pouzit pro vyrobu nahradnich dild
a podobné, a to i povéfenim tretich stran.

OCHRANA DAT

Dodavatel bere na védomi, ze Zakaznik shromazduje, zpracovava a
uchovava osobni Udaje Dodavatele a dalSich pfidruzenych tretich
osob, jakoz i jejich kontaktnich osob v ramci pracovniho vztahu,
zejména za Ucelem realizace smlouvy, spravy a fakturace, v souladu s
ustanovenimi platnych pravnich pfedpist o ochrané osobnich udaj,
pokyny a dal§i ustanoveni a predava tyto udaje pfidruzenym
spole¢nostem nebo tfetim stranam (jako povéfenym zpracovatelim
udajll) v rozsahu nezbytném pro organizacni Gcely.

Podrobné informace o kategoriich Gidaju, ucelech zpracovani a pravnim
zakladu atd. jsou uvedeny v informacich o ochrané osobnich udaji
Zakaznika — k dispozici v nejnovéj$i verzi na pfislusné domovské
strance (napf.
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinfor
mation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Li
eferanten_Art_13__ 14.pdf)

Pokud zbozi nebo sluzby poskytované Dodavatelem zahrnuji také
zpracovani udaju na zakazku pro Zakaznika, Dodavatel a Zakaznik
uzaviou také pisemnou smlouvu o zpracovani udaju na zakazku, ktera
spliiuje pozadavky platnych zakonud, smérnic a dalSich predpist o
ochrané osobnich Udajli, ale obsahuje alespori minimalni obsah v
souladu s ¢lankem 28 GDPR.

FORMY A NASTROJE

Nastroje nebo formy vyrobené nebo pofizené Dodavatelem jménem
Zakaznika se stavaji vyhradnim vlastnictvim Zakaznika pfi vyrobé nebo
nakupu Dodavatelem. Dodavatel se zavazuje toto zbozi skladovat a
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udrzovat s nalezitou péci. Poplatky za skladovani a naklady na servis
a udrzbu jsou zahrnuty v nakladech na nastroje.

Dodavatel odpovida za jakékoliv zhor§eni stavu nebo ztratu nastroju a
forem béhem skladovani.

Dodavatel se zavazuje pojistit nafadi a formy proti odcizeni, pozaru,
zni€eni a jakémukoliv zhorSeni jejich stavu na vlastni néaklady a na
vyzadani poskytnout Zakaznikovi doklad o tomto pojisténi.

Dodavatel je povinen udrzovat nastroje a formy na vlastni naklady.

VysSe uvedené polozky nesmi byt vyfazeny nebo zpfistupnény tfetim
stranam bez pisemného souhlasu klienta a mohou byt pouzity pouze
pro smluvné dohodnuté Gcely.

Dodavatel nesmi pfevadét nastroje nebo formy na treti osoby nebo je
pouzivat pro vlastni nebo cizi ucely.

Zakaznik maze zpfistupnit nastroje a formy tfetim osobam pro vyrobu
dilt pro Zakaznika a opravit, obnovit nebo upravit nastroje a formy pro
ucely Zakaznika nebo povéfit tim tfeti osobu.

Zakaznik muze od Dodavatele odebrat nastroje, pokud dily nebudou
dodany vcas nebo spravnym zplUsobem nebo pokud Dodavatel
pozaduje vy3$$i ceny dill v budoucich objednavkach, nez bylo
dohodnuto na za¢atku Smiouvy.

14. SOULAD

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

Dodavatel chape a bere na védomi, Ze ¢€innost Zakaznika a tim i
¢innost Dodavatele pro Zakaznika podléha nejen mistnim zakondm v
jurisdikci sidla Dodavatele, ale také zakon(m jinych zemi a organizaci.
Dodavatel dale bere na védomi, Ze Zakaznik pfijal pfisny kodex
chovani a Ze trvalé a pfisné dodrZzovani vSech zakonu a predpisu
Dodavatelem je pfedpokladem pro to, aby Zakaznik uzavfel smlouvu a
pokracoval v obchodovani s Dodavatelem.

Dodavatel se zavazuje vzdy dodrzovat Kodex chovani spole¢nosti
Greiner (https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/) a Kodex
chovani spoleénosti Greiner pro dodavatele a obchodni partnery
(https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/), zakony a predpisy,
zejména Zakon Spojenych statl o zahrani¢nich korupénich praktikach
z roku 1977 (ve znéni pozdéjSich predpisll) a se sou¢asnymi mistnimi
antimonopolnimi, protikorup&nimi, protikorup&nimi a etickymi zakony a
predpisy. Dodavatel ani zadny z jeho feditell, ufednik(i, zaméstnancl
nebo zastupcl nesmi pfimo ani nepfimo poskytnout ani nabidnout
jakoukoli platbu nebo dar Zadné treti strané, vcetné jakéhokoli
zaméstnance, Ufednika nebo zastupce jakékoli vladni agentury nebo
jiné politické strany nebo kandidata.

Dodavatel se zavazuje vést pisemnou evidenci o své ¢innosti pro
Zakaznika. Dodavatel prfeda Zakaznikovi na vyzadani pfislusné
zdznamy a pomuUze mu s jakymikoli dotazy nebo poZadavky v tomto
ohledu.

Zakaznik si vyhrazuje pravo ovéfit, zda Dodavatel dodrZzuje ustanoveni
této smlouvy a vSechny platné zakony a ustanoveni, véetné Kodexu
chovani spole¢nosti Greiner, béhem pracovni doby po pfedchozim
pisemném oznameni.

15. UKONCENI

15.1.

15.2.

15.3.

Zakaznik muze smlouvu kdykoli vypovédét s vypovédni IhGtou jednoho
mésice.

Kterakoli smluvni strana muze ukong¢it smluvni vztah bez vypovédi ze
zavazného dlvodu. Ma se za to, Ze zavazny dlivod existuje, pokud
doslo k poruseni smluvnich povinnosti nebo pokud vyznamné zmény
finanénich okolnosti znemozni dodrzovani smlouvy.

Pokud jedna ze smluvnich stran prestane provadét platby nebo vstoupi
do insolvenéniho fizeni, mize druha strana odstoupit od nesplnéné
Casti smlouvy.

16. RUZNE

16.1.

16.2.

Zakaznik mize kdykoliv pozadovat zmény predmétu dodavky (napf. v
konstrukci a designu). VeSkeré vzniklé dodate¢né nebo snizené
naklady nebo Upravy dat splatnosti budou vyporadany vzajemnou
dohodou.

V prfipadé rozporli mezi anglickou a ¢eskou verzi této smlouvy je
rozhodujici anglicka verze.

17. UZIVACi PRAVA

17.1.

Modely, nacrty, matrice, Sablony, vzorky, vykresy, specifikace apod.,
jakoz i divérné informace a konstrukéni Gdaje poskytnuté Zakaznikem
Dodavateli nebo plné uhrazené Zakaznikem nesmi byt vyslovné
pouzity k jinym ucelim, zejména k dodani tfetim osobam. To je
povoleno pouze ve vyjimecnych pfipadech, pokud s tim Zakaznik

17.2.

17.3.

17.4.

17.5.

17.6.

17.7.

17.8.

pfedem pisemné souhlasil. Dodavatel pouzije davérné informace a
vyrobni prostfedky vyhradné v souvislosti s dodavkami Zakaznikovi a
nikoli pro jiné ucely.

V8echny modely, nastroje, zafizeni, vykresy a dal$i vyrobni pomuicky
atd. které maji byt pfedlozeny pro provedeni objednavky, se stavaji
majetkem Zakaznika a musi byt jako takové oznaceny. Dodavatel
poskytne Zakaznikovi prostorové i ¢asové neomezena uzivaci prava
ke vSem zpfistupnénym dokumentdm.

Prava duSevniho vlastnictvi Zakaznika a uzivaci prava ke vSem
dokumenttm, v€etné inZenyringu, dokumentace, softwaru a know-how,
zlstavaji Zakaznikovi bez omezeni. Dokumenty predlozené
Zakaznikem Dodavateli nesmi byt bez prfedchoziho pisemného
souhlasu Zakaznika upravovany, kopirovany, reprodukovany,
prekladany do jiného jazyka, Sifeny nebo zpracovavany (tiskem,
fotokopii, mikrofilmovanim nebo jakymkoli jinym zplsobem), a to zcela
ani z&asti, elektronicky nebo jakymikoli jinymi prostfedky.

Dodavatel zajisti, aby zbozi ani vyrobni proces neporuSovaly zadna
prava tretich osob (zejména patentova prava, prava k uzitnym vzorim,
autorska prava, prava k prdmyslovym vzordm, prava k ochrannym
znamkam nebo jina prava dusevniho vlastnictvi), a Dodavatel odSkodni
Zékaznika a jeho zékazniky za veSkeré naroky tfetich stran na
poruseni téchto prav.

Zakaznik timto nabyva pravo pouzivat veSkeré dokumenty, vykresy,
nacrty apod. predloZzené Dodavatelem bez Casového ¢&i mistniho
omezeni a je opravnén mimo jiné pfedat dokumentaci obdrzenou od
Dodavatele nebo jeho subdodavateld svym dal$im smluvnim
partnerim a tuto dokumentaci bez omezeni pouZivat.

Pokud spole¢na ¢innost smluvnich stran, zejména v oblasti vyvoje,
vede k patentovatelnym vyrobnim postupim nebo materialim,
dohodnou se strany samostatné na podminkach pro podani patentové
pfihlasky a vyuziti téchto odbornych znalosti. Tato dohoda nesmi za
zadnych okolnosti vést ke zvySeni cen vyrobku, na které se smlouva
vztahuje.

Dodavatel se zavazuje peCovat o vyrobni zafizeni, udrZzovat a
servisovat je.

Dal$i nebo odchylné dohody se uzaviraji v samostatné smlouvé (napr.
smlouvé o nastrojich).

18. KVALITA A DOKUMENTACE

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

Dodavatel zaruéuje, ze pfedmét dodavky je v bezchybném stavu z
hlediska zpracovani a pouzitych materiall. Dodavatel odpovida za
dodrzovani v8ech bezpecnostnich pozadavkll a zajisti, aby pfedmét
dodavky a jeho vyroba byly v souladu s narodnimi a mezinarodnimi
zakony, smérnicemi, normami (Ceskymi, EU a pfipadné rakouskymi
normami, REACH a pfipadné normami VDA a AIAG atd.) a
ustanovenimi, zejména s ohledem na bezpec¢nost a ochranu zdravi pfi
praci, ochranu zivotniho prostfedi a pozarni ochranu (zejména
dodrzovani zakond o minimalni mzdé). Pokud z toho nevyplyvaji Zzadné
odchylné pozadavky, pouzije se obecné uznavana nejmodernéjsi
technologie.

Dodavatel poskytne — pokud je to mozné — (plny a snadno
srozumitelny navod k pouziti a ulozi veSkerou potfebnou dokumentaci
a peclivé sleduje produkt.

Sériova vyroba v automobilovém prdmyslu muize byt zahajena az poté,
co Zakaznik prevezme prvni vzorky a pisemné to potvrdi vystavenim
prejimaciho protokolu nebo protokolu o zkous$ce podepsaném obéma
smluvnimi stranami.

Pokud neexistuje pisemna dohoda mezi Dodavatelem a Zakaznikem o
rozsahu a druhu zkouseni nebo o zkuSebnim zafizeni a metodach,
pozadované technické normy budou vzajemné stanoveny pfislusnymi
oddélenimi kvality na Zadost jedné ze dvou smluvnich stran.

Dodavatel odpovida za dodrzovani predpisi pozarni ochrany
vyvéSenych v prostorach Zakaznika pfi vystavbé, opravach,
montaznich a instalaénich pracich na misté. Dodavatel si mulze
vyzadat kopii téchto predpisll od vedeni vyroby Zakaznika.

19. PRISLUSNOST A VOLBA PRAVA

19.1.

19.2.

Vyhradnim mistem soudni pfisluSnosti pro vSechny spory mezi
Dodavatelem a Zakaznikem je pfislusny soud v misté bydlisté
Z&kaznika, pokud méa Dodavatel sidlo na Gzemi Evropské unie (EU).

Pokud ma Dodavatel sidlo mimo Evropskou unii (EU), budou v§echny
Pravidel rozhod¢iho fizeni Mezinarodni obchodni komory (ICC) tfemi
rozhodci jmenovanymi v souladu s témito Pravidly. Mistem rozhod¢iho
fizeni je Viden. Jednacim jazykem soudu je angli¢tina. Rozhod¢&i soud
rozhodne v souladu s €eskym hmotnym pravem.


https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/
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19.3. Pouzije se &eské hmotné pravo. Pouzitelnost Umluvy OSN o  21. ZAVERECNA USTANOVENI
louvach inarodni koupi zbozi inarodnich ref ¢nich
iglg;vjzcvy;g;ﬁélr\};:‘gugénao_upl zbozl & mezinarodnich reterencnic 21.1. Tato verze nakupnich podminek je G€inna od Unora 2022.

21.2. V souladu s ustanovenim§ 630 ob¢anského zakoniku strany vyslovné

20. SALVATORSKA KLAUZULE prodluzuji trvani promi¢eci doby prav Zakaznika vyplyvajicich z

20.1. Smlouva uzaviena mezi Zakaznikem a Dodavatelem z(stavéa zavazna jakékoliv objednavky, Smlouvy nebo téchto Nakupnich podminek na
i v pfipadé, Ze jednotliva ustanoveni smlouvy nebo téchto nakupnich dobu 10 let.
podminek jsou pravné neucinna. 21.3. S ohledem na tyto Nakupni podminky a pfipadnou individualni smlouvu
20.2. Jakékoli ustanoveni, podminka nebo podminka, ktera je neucinna, smluvni strany vyslovné vylucuji aplikaci § 1798 az 1801 obcanského
bude v dobré vife nahrazena ustanovenim, které se co nejvice bliZi zakoniku.

ucelu neucinného ustanoveni, podminky nebo podminky a které
zajistuje, ze bude dosazeno ekonomického u€elu smlouvy.



